· Please Fill in the form in English, and paste the photo of signature to the required blank.

· 请用英文填写，需要签字的地方可将签字拍照片粘贴至相应空白处。[image: image1.png].7
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Lady Margaret Hall




	Oxford Study Abroad Programme Winter 2019/冬季牛津海外学习项目
Lady Margaret Hall，University of Oxford牛津大学玛格丽特夫人学院

	Enrolment Application Form项目报名申请表
Please tick the blank following the programme you wish to enrol on: 請在空格内打勾（√）選擇您希望申请的課程项目

	Term One（本期符合本校寒假放假时间）:

20th January Sunday—2nd February Saturday
	Humanities人文方向
	

	
	Science & Innovation 科技创新方向 
	

	Term Two:

9th February Saturday—22nd February Friday
	Humanities人文方向
	

	
	Science & Innovation 科技创新方向 
	     

	Application deadline: 12th November Monday 2018 / 报名截止日期：2018年11月12日（星期一）
Please return the completed application form to the international office of your University.

請將填妥的申請表电子版交至本学校项目负责老师

	Basic Personal Information 基本个人和联系信息

	Personal Information个人信息

	First Name (名)/请用汉语填写
	Last Name（姓）/请用汉语填写
	English in Pinyin（英文拼音）

	
	
	

	Gender （性别）
	Date of Birth（出生日期）

	
	

	Passport NO.护照号(If available，如暂时没有，可不填)
	 Nationality（国籍）

	
	

	Do you need to add another study trip (£70 Pounds)? Please tick “(” in the blank？

是否需要加一天考察访问？共计70英镑，请在空白处打“(”

	Yes
	
	No
	

	Who you would like to share one room with, if you are arranged into a twin room? 如果被安排至双人间，你会愿意与谁一个房间？
	Is your time to attend the programme adjustable? Yes or No

 项目时间是否可调整? 填Yes(是)/No(否)

	
	

	Contact Information联系信息
	

	Detailed postal address (with its post code) at your university or organisation学校地址（带邮编） 


	

	Permanent address 家庭地址

(with its post code) 带邮编)


	

	Mobile Number手机号码
	Email address电子邮箱

	
	

	WeChat ID微信号码
	QQ

	
	

	Emergency Contact Information紧急联系信息

	Name姓名
	
	Relationship with the applicant与申请人关系
	

	Contact Address (with post code) 联系地址（邮编）
	

	Contact Mobile Number手机号
	

	Educational Background 教育背景


	Name of School / University

学院名/学校名
	University Year （年级）

(1st, 2nd, 3rd, 4th)
	Major专业
	Undergraduate / postgraduate

本科 /硕士
	Average score in Hundred mark system

(百分制均分，没有可不填)

	
	
	
	
	

	There is no mandatory English requirement but a sufficient standard is necessary to participate fully. The programmes will suit students with an IELTS score of 5.5-6.5. If you have already taken TOEFL / IELTS, please indicate your score below. 

项目对英语成绩没有强制性要求，但可以如果有英语成绩，可以用来作为参考。该课程将适合雅思成绩为5.5-6.5相应水平的学生。如果你已经参加过雅思，托福或四六级考试，请在下面注明你的分数，如没有可不填。

	TOEFL/IELTS/Other English Test Score:  

	Please indicate your level of English ability for each of the following using the scale below:

请在下面空格内用与能力相符的数字注明您的英语水平：

1 = No ability, 2 = Beginner, 3 = Intermediate, 4 = Conversation, 5 = Fluent

1=无能力，2=初学者，3=中级，4=交谈，5=流利

	Speaking
口语:
	
	Listening
听力:
	
	Reading
阅读:
	
	Writing
写作:
	

	Student’s Medical Form学生医学信息

	Do you suffer from any illnesses? 既往病史
	

	Do you take medication? If yes, which medication?现在是否服用药物?若有,服用何种药物？
	

	Do you have any allergies? (Food, animals, medication?) 您有任何过敏症吗？（对食物，动物或药物？）
	

	Do you need a special diet? 你需要特别的饮食吗？
	

	Do you have any special access requirements (e.g. require ground floor room / wheelchair access) ? 您是否有任何特殊的入口要求（例如要求地下室或轮椅通道）？
	

	Is there anything else we should know about your health ? 关于您的健康状况，还有什么我们应该了解的？


	


Declaration声明
I understand that the information provided on this form will be held on the LMH database for the purposes of student administration, subject to the provisions of the EU's General Data Protection Regulation (GDPR).
我了解，根据数据保护法的规定，本表格提供的信息将在LMH数据库中为学生管理目的进行。
I certify that the information given in this application is complete and accurate to the best of my knowledge. 
本人证明本申请书所提供的资料完整及准确。
I have full support and consent of my parent(s) for this application (required for all students).
本人家长完全同意及支持本人申请。

By signing I confirm I will comply with the Acceptance and Enrolment terms and contract included. 
Signature 签名
Date日期 
	Acceptance and Enrolment Terms


1. Once your completed application form has been received, you will be notified regarding your acceptance onto the programme. 

2. A letter of invitation will be sent to you once the payment has been transferred to Lady Margaret Hall.

3. Lady Margaret Hall reserves the right to cancel the programme in certain circumstances. In this case, all monies will be repaid to you.

4. You are responsible for any damage you cause to college property during your stay.

5. Please apply for the necessary visa in good time, should you require one to travel to the UK. Lady Margaret Hall will provide you with a letter of acceptance to include with your visa application.

TERMS AND CONDITIONS
条款和条件
1．Introduction 简介

1.1 These terms and conditions shall apply to Lady Margaret Hall(The College), University of Oxford, and all Programme Participants(Participants).

该条款和约定适用于牛津大学玛格丽特夫人学院(以下统称“学院”)和所有项目参与者（以下统称“参与者”）。

1.2 The headings in these terms and conditions are for ease of reference only and do not affect their interpretation or construction. All Chinese is just for better understanding of the terms and conditons. Where there is not complete equivalence between the two versions, the English version shall prevail.
这些条款和约定中的标题仅仅是为了参考的便利，并不影响其解释或构成。中文翻译只是为了便于更好地理解条款和约定。如中英文不完全对等，以英文为准。

2．Participants项目参与者
2.1 At least 4 weeks prior to the Arrival Date the Paiticipants shall provide information as the College may reasonably require.

项目参与者须在抵达日期前至少四个星期1提供学院合理要求的有关信息。

 3．Programme Fees项目费
3.1The Participants shall pay the programme fees in cleared funds when receive the Invitation Letter from the College. 

参与者应当在收到学院签发的邀请函后支付项目费。

3.2 Non payment on or before the due date (time being of the essence) shall entitle the College, without prejudice to any other rights that the College may have, to suspend or cancel the provision of the Services.

在付款日（实质时间）或付款日前支付的款项应赋予该学院以不损害其可能拥有的中止或取消提供服务等其他权利。

4．Programme Fees Refunds and Cancellation Policy

项目费用退款或取消政策

4.1 The Student shall be entitled to have all monies refunded if Lady Margaret Hall is informed in writing before the Start Date of the programme, less an administration charge of £975.

如在课程开始日期前以书面通知Lady Margaret Hall，学生有权获得退还扣除£975英镑的管理费的其它所有款项。
4.2 The College will not refund Programme Fees as the result of any Participant’s late arrival to, non-attendance of or withdrawal from, the Programme.

学院不会退还任何参与者由于迟到、缺席或退出项目而产生的项目费用。
5． Insurance保险

5.1 For the avoidance of doubt, the College accepts no liability for loss or damage to Participant property and shall not provide any insurance cover whatsoever to Participants, save to the extent that they may be covered under the College’s third party liability insurance.
为免生疑，学院不会就参加者财产的损失或损害承担任何责任，亦不会向参加者提供任何保险，除非在学院第三者责任保险下投保。

6．Participant Status参与者身份

On successful completion of the Programme, Participants shall receive a certificate of attendance given by the College. However, the Participates acknowledges and accepts that under University Regulations, the College is not able to provide any formal qualification or credits to Participants attending the Programme. 

成功完成项目时，参与者将得到由学院颁发的结业证书。然而，参与者承认并接受，根据大学的规定，学院不能为项目参与者提供任何正式资格或学分。

7．Limitations of liability 责任限制
7.1 Whilst each Participant that completes the Programme will receive an attendance certificate, the College does not provide any guarantee in respect of the standard of a Participant’s abilities on completion of the Programme.

每一位完成项目的参与者都会得到一份结业证书，但学院不会就完成该项目的参与者的能力水平提供任何保证。

7.2 The College will use all reasonable endeavours to assist Participants in resolving problems that they may encounter whilst in Oxford during their attendance of the Programme. This includes helping them to access private medical care where available. However the College excludes all and any liability in respect of any services or goods offered or provided by any third part(y)(ies) to Participants. 

学院将尽一切合理的努力，协助参与者解决他们在牛津参加项目时可能遇到的问题。这包括在可能情况下帮助他们获得私人医疗服务。然而，学院不承担所有及任何由第三方向参与者提供的相关服务或商品的责任。

7.3 All Participants attending the Programme confirm that have all necessary visas, permissions and consents required for their stay in the United Kingdom and attendance of the Programme.
参加本项目的所有学员确认，他们拥有在英国逗留和参加本项目所需的所有必要签证、许可和同意书。

7.4 Nothing in these terms and conditions excludes or limits the liability of the College:  (a) for death or personal injury caused by the College’s negligence; or  (b) for any matter which it would be illegal for the College to exclude or attempt to exclude its liability.

以下条款不能排除或限制学院的责任：（a）由学院的疏忽导致的死亡或人身伤害；或（b）对于任何非法地将学院排除在外或试图排除其责任的事件。

7.5 Subject to clause 7.4:

 (a) the College’s total liability, tort (including negligence or breach of statutory duty), misrepresentation, restitution or otherwise, arising under or in connection shall be limited to the Programme Fees; and(b) the College shall not be liable to the Participant for loss of profits; loss of business; loss of anticipated savings; loss of revenues; loss of opportunity; loss of goodwill, or loss of reputation whether, in each case, direct or indirect and whether or not the type of loss was foreseen or reasonably foreseeable. Moreover the College will not be liable for any indirect loss or damage suffered by the Participant. 
根据条款7.4： 

(a)学院的全部责任、侵权行为(包括疏忽或违反法定义务)、虚假陈述、赔偿或其他，均以课程费用为限; (b)学院无论在任何情况下都不承担任何直接或间接的，或者损失的类型是可预见的或合理可预见的利益损失、业务损失、预期储蓄损失、收入损失、损失的机会、商誉损失，或声誉损失。此外，学院不会对参加者遭受的任何间接损失或损害负责。

7.6 The Participants agrees to indemnify the College and hold the College harmless from and against all losses, liabilities, damages, costs and expenses (including legal fees and costs) suffered or incurred in connection with any claims, demands, actions or other proceedings made or brought by any third party (including any Participant), arising from the acts or omissions of any Participant. 

如果因为任何参与者的行为或疏忽造成任何第三方（包括任何参与者）对学院要求索赔、召唤、行为或其他诉讼程序而造成学院的一切损失、责任、损害、费用和开支（包括律师费和开支），项目参与者同意对学院进行补偿并保证其不受任何上述损失。 

8.  Participant Illness and Behaviour参与者疾病与行为
8.1 The Participants shall use their best endeavours to procure that all of them shall undertake to comply with such rules and regulations as may be required by the College from time to time.
项目参与者应尽其最大努力促使自己随时遵守学院要求的规则和规章。

8.2 The College reserves the right to expel a Participant from the Programme,  without notice, as a result of their inappropriate behaviour. Examples of inappropriate behaviour that could result in a Participant being required to leave the Programme include poor attendance, deficient academic performance, disruptive behaviour, damage to College property, failure to comply with the College’s rules and regulations or any other behaviour deemed by the College to be inappropriate. The Participants acknowledges that his right to remain in the United Kingdom may become invalid as a result of being required to leave the Programme and that in such an event, the Participant may be required to return to their country of origin immediately. 
学院保留因学员不当行为而将其开除的权利，恕不另行通知。不适当的行为可能导致学员被要求离开项目，这些行为包括出勤率低、学习表现不佳、破坏性行为、损坏学院财产、不遵守学院的规章制度或学院认为不适当的任何其他行为。参与者承认，由于被要求离开该项目，其在英国停留的权利可能为无效。在这种情况下，参与者可能被要求立即返回原籍国。

8.3 If as a result of illness (whether physical or mental) or physical injury a Participant is unable to continue with or complete the Programme then the College may require such Participant to leave the Programme and return to their country of origin at their own expense.

如果由于疾病（无论身体或精神方面）或身体伤害，参与者无法继续参加或完成该项目，学院可能会要求该参与者离开项目组，并自费返回原籍国。

8.4 In the event that a Participant is required to leave the Programme under clause 8.2 or 8.3 no Programme Fees, Deposit or other monies paid to the College in connection with or relating to that Participant shall be refunded by the College.

如参与者在8.2或8.3条款约定下被要求离开该项目，则学院将不予退还其付给学院的费用、订金或其他相关钱款。

9.  No Waiver非豁免
No forbearance, failure or delay by either party in enforcing or partially enforcing any provision of these terms and conditions shall be construed as a waiver of the rights of that party hereunder. Any waiver by either party of any breach of, or any default under, any provision of these terms and conditions shall not be deemed a waiver of any subsequent breach or default and shall in no way affect the other terms and conditions.

任何一方在执行或部分执行本条款和约定中的任何规定时，均不得容忍、失效或延迟，否则被视为放弃该方在本协议项下的权利。任何一方对违反本条款和约定的任何规定的行为或任何违约行为放弃追责，均不应被视为对随后的任何违约行为放弃追责，也不应影响其他条款和约定。
10.  Force Majeure 不可抗力

The College reserves the right to defer Arrival Date or to cancel the Programme if it is prevented from or delayed in providing the Services and/or carrying on its business due to circumstances beyond the reasonable control of the College including, without limitation, acts of God, governmental actions, war or national emergency, acts of terrorism, protests, riot, civil commotion, fire, explosion,  flood, epidemic, lock-outs, strikes or other labour disputes (whether or not relating to either party's workforce), or restraints or delays affecting carriers or inability or delay in obtaining supplies of adequate or suitable staff and/or materials.
如果学院在提供服务和/或进行业务时，由于出现超出学院可合理控制的情况而被阻止或延迟，则学院有权延迟到达日期或取消该项目。这些情况包括但不限于天灾、政府行为、战争或国家紧急状态、恐怖主义行动、抗议、暴乱、民众骚乱、火灾、爆炸、洪水、疫情、停业、罢工或其他劳资纠纷（无论是否涉及任何一方员工）、影响运输工具的管制或延误、无法或延迟获得足够的或合适的员工/材料。

11. Severability可分离性

If any provision of these terms and conditions (or part of any provision) is judged by any court or other body of competent jurisdiction to be illegal, invalid or unenforceable, the other provisions and the remainder of the illegal, invalid or unenforceable provision shall remain in full force and effect. 

如果这些条款和约定的任何规定（或任何部分）被任何法院或拥有合法管辖权的其他机构判定为非法、无效或不可执行，那么其他规定以及该非法、无效或不可执行的条款的剩余部分应继续有效。
12. Third Party Rights第三方权利

Nothing in these terms and conditions is intended to confer a benefit on, or to be enforceable by, any person who is not a party to them.

在这些条款和约定中，任何一项都没有授予任何非当事方利益，或由其执行。

13. Governing law and jurisdiction 管辖法与管辖权
The formation, existence, construction, performance, validity and all aspects of these terms and conditions shall be governed by and construed in accordance with English law and each party hereby submits to the exclusive jurisdiction of the English courts.

这些条款和约定的形成、存在、构造、履行、效力以及所有方面都应按照英国法律加以管辖和解释，而任何一方都必须服从英国法院的专属管辖权。
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Note: Lady Margaret Hall is constituent college of the university of Oxford.
注：牛津大学为学院制大学，玛格丽特夫人学院是牛津大学的组成学院之一。

